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Louise Allen

Det lorden ikke vet…

Oversatt av Maren Kamilla Aaby

MINISERIE: FORANDRINGENS VINDER


Tre søstre, tre eventyr –tre svært forskjellige skjebner! Dette er den siste delen av tre i miniserien Forandringens vinder.

Kjære leser!

Celina Shelley er den yngste av søstrene Shelley, og den mest sjenerte. Sammenlignet med likefremme Meg og besluttsomme og beherskete Bella, følte hun seg forsagt, men da hun først gjorde opprør, førte det henne til et rystende og skandaløst sted, og etter det står hun ikke bare overfor ruin, men må også flykte hals over hode fra lovens lange arm. På en eller annen måte må Lina hente frem et mot hun ikke ante at hun hadde. Og den oppdagelsen overrasket henne nesten like mye som den forbauset meg!



Jeg visste at jeg måtte finne et tilfluktssted for henne, og det snublet jeg bokstavelig talt over ved Sheringham Park ved kysten i Norfolk, og det ga inspirasjon til Dreycott Park. Bygningen og parken er nå en del av National Trust, og selv om huset ikke er åpent for publikum, kan man spasere i parken og gå opp til paviljongen oppe på åsen der Lina beundret utsikten.

Og det virket riktig å gi den blyge søsteren en uforbederlig eventyrer til helt. Både Lina og jeg falt pladask for Quinn Ashley, og det håper jeg du også gjør etter som siste kapittel i historiene om søstrene Shelleys forvandlinger utfolder seg.

Louisa


Til AJH –endelig fri!


Prolog

London 4. mars 1815

Du, min kjære miss Celina Shelley, er så avgjort et funn for forretningen. Mr Gordon Makepeace foldet hendene på skrivebordet foran seg og smilte.

Lina hadde aldri sett en ekte krokodille, men hun kunne levende forestille seg en nå. –Jeg antar du mener at jeg kan gjøre nytte for meg i driften, mr Makepeace. Det vil si, jeg håper at jeg ved å føre regnskap og lede husholdningen her på The Blue Door kan betale noe av min gjeld til tante Clara for å ha gitt meg tak over hodet. Hun så på den lukkede døren som førte til tantens værelser. –Jeg burde virkelig gå inn og se hvordan det står til med henne. Jeg var på vei inn da du kom.

–Jeg tror ikke det. Smilet var borte. –Vi vil ikke at du skal bli smittet av hva det enn er hun har, gjør vi vel?

–Min tante har en kronisk magelidelse. Det er neppe smittsomt. Lina reiste og gikk bort til døren. Den var låst.

–Sett deg, miss Shelley. En vag følelse av ubehag, som hun knapt hadde merket under engstelsen for tanten, for som et kaldt grøss nedover ryggen.

Det var tjue måneder siden Lina hadde rømt fra sin mistrøstige tilværelse i prestegården i Suffolk og søkt tilflukt hos tanten. Det eneste hun visste om henne, var at hun hadde skrevet et brev til Linas mor mange år tidligere, så det var et voldsomt sjokk å oppdage at tante Clara var alt annet enn den anstendige peppermøen hun hadde forestilt seg: Som madam Deverill var hun innehaver av en av Londons mest eksklusive bordeller.

Men Lina hadde brent alle broer og kunne ikke vende hjem til den begredelige tryggheten i prestegården, tilbake til den ene av de to eneste som elsket henne, søsteren hun etterlot da hun rømte. Faren ville aldri la henne komme over dørstokken igjen, og skandalen rundt stedet der hun hadde vært, ville skade den eldste søsterens plettfrie ry.

Lina hadde flyktet på impuls etter at hun kom over det bortgjemte brevet, som hun tolket som en livbøye. Så tvers igjennom miserabel og innesperret som hun følte seg, tenkte hun ikke på annet enn å komme seg bort, spesielt etter at Meg, den andre søsteren, hadde reist. Nå hadde hun dårlig samvittighet og mente at hun nok ikke burde ha latt Bella bli igjen alene.

Den forlokkende elegante tanten tok imot henne uten å kny, hun behandlet henne som en datter og ga henne et rom i den private leiligheten i øverste etasje, med utsikt til takene på St. James’s Palace. Hvordan kunne hun finne på å reise tilbake? spurte tante Clara. Der ville hun møte en stengt dør. Bella var den fornuftige, rolige søsteren, forklarte tanten. Hvis hun også ønsket å dra, gjorde hun det. Men Lina hadde fortsatt samvittighetskvaler.

Gordon Makepeace hadde vært passiv kompanjong i noen år. Han satte penger i foretaket etter at en vrien gårdeier nesten slo Clara konkurs. Pengene hans reddet geskjeften, og nå blomstret den på nytt, forklarte hun Lina da niesen insisterte på å påta seg et hvilket som helst arbeid som ikke var direkte knyttet til etablissementets virksomhet. Så hver måned regnet Lina ut den summen som utgjorde Makepeaces andel av overskuddet.

Frem til nå hadde han vært en bakgrunnsfigur, men etter at madam Deverill ble så syk at hun måtte holde sengen, hadde han kort og godt overtatt driften. –Hvorfor nekter du meg å treffe min tante? spurte Lina. –Du har ingen rett til det.

–Jeg har investert en betydelig sum her, og siden madam ikke er i stand til å styre forretningen for tiden, har jeg gått gjennom regnskapet. Han veivet med hånden i retning av stabelen med regnskapsbøker. –Jeg ser at man har gått glipp av muligheter her fordi en rekke tiltak ikke er satt ut i livet. Jeg akter å ordne opp. Her blir det endringer. Det var en trussel, ikke et forslag.

–Hva slags endringer? spurte Lina. Tante Clara ble da vel snart bedre? Hun kunne umulig mene at denne mannen skulle ta avgjørelsene her.

–Det finnes tjenester man ikke tilbyr. Ytterst lønnsomme tjenester. Han hevet et øyebryn som for å utfordre henne til å tenke seg det. Men Lina hadde lyttet mens tanten forklarte hva slags forretning det var, i ordelag som selv den mest uskyldige prestedatter kunne begripe. The Blue Door solgte seksuelle tjenester. Luksuriøse, innbydende seksuelle tjenester i følge med utsøkt mat, god vin og underholdning av høy kvalitet.

–Men jeg vil ikke ha jomfruer her, hadde madam sagt. –Eller barn, eller piker som gjør ting de ikke er villige til å gjøre. Jentene mine får en rimelig lønn, og jeg sørger for at de holder seg friske. Det heftige blikket til tanten fortalte Lina at det dreide seg om mer enn husregler. Hun forsto da at en gang for lenge siden hadde noen fått tanten til å gjøre ting mot hennes vilje, og at det hadde satt dype spor.

Senere hadde hun til sin store overraskelse oppdaget at både moren og tanten hadde vært kurtisaner i ungdomsårene. Først ble hun så i villrede at hun ikke fikk seg til å spørre, men senere våget hun å stille spørsmål, selv om hun fortsatt knapt kunne tro det.

–Vi forelsket oss i to brødre, hadde Clara fortalt med et bittert smil. –Og de forførte oss og vraket oss her i St. James’s, hvor vi hadde vært troskyldige nok til å følge dem. Vi var unge og fortapte og med hjertesorg, så det tok ikke lang tid før en bordelleier fant oss. Vi ble fort voksne, tilføyde hun tankefull. –Vi sparte, og vi fant rike «venner». Jeg åpnet mitt eget hus, som etter hvert ble til The Blue Door. Din mama, velsignet være henne, tilpasset seg aldri, hun overtok husholdningen og regnskapet, akkurat som du.

Det var så ufattelig mye å ta tak i, men Lina stilte bare ett spørsmål. –Men hvordan i all verden traff mama papa? For den moralske pastor Shelley hadde vel aldri satt sin fot på en bordell, bortsett kanskje for å refse dets beboere for deres onde levesett og gi dem løfter om at helvetes flammer ventet dem?

–Hun traff ham i Green Park. Annabelle kledde seg alltid pent, som en lady. Han snublet og vrikket ankelen, hun stanset for å hjelpe. Det var kjærlighet ved første blikk. Den gangen var han ikke den puritanske pedanten han er nå, sa tante Clara med et fnys. –Det kom senere. Hun fortalte selvfølgelig aldri hva hun holdt på med. Han trodde henne når hun sa at hun var enke, og at hun var min selskapsdame. De giftet seg, og han tok henne med seg til ødemarken i Suffolk, de fikk tre døtre, og han ble gradvis strengere og mer skinnhellig. Og hun sluttet å elske ham og hadde det bare elendig sammen med ham. Jeg lurer på, sa tanten ettertenksomt, –om din far fant ut, eller fikk mistanke om, noe vedrørende din mors fortid. Det får vi aldri vite, men brevene hennes fortalte om en stadig mer mistenksom og urimelig ektemann. Hun møtte Richard Lovat, og de rømte. Hun skrev til meg i forvissning om at din far ville la dere komme til henne, dere var tross alt bare småpiker. Men han nektet. Annabelle var helt fra seg. Lovat tok henne med seg til utlandet, men hun døde i Italia to år senere. Jeg tror aldri hun tilga seg selv for at hun forlot dere.

Lina merket at tårene presset på og tvang seg til å rette oppmerksomheten mot mannen bak skrivebordet. Hun hadde reist fra Bella, og moren hennes hadde reist fra døtrene sine. Vel, nå fikk hun visst blø for sin tankeløse og overilte avgjørelse. –Hva mener du? spurte hun, og hun anstrengte seg for å skjule hva hun følte. I likhet med enhver bølle prøvde han å nære seg på hennes frykt.

–Realisere noen verdier først og fremst. Deg til å begynne med.

–Meg? Hun svelget.

–Du er jomfru, ikke sant, miss Shelley? Et prakteksemplar, en søt, ung lady med god bakgrunn.

–Nei! Hun reiste seg så brått at stolen veltet med et brak.

–Jo da. Ellers forlanger jeg å få utbetalt alt jeg har investert, og for å klare det, må din tante selge hele etablissementet, for jeg er sikker på at hun ikke har summen i kontanter. Jeg kjøper altså hennes andel, og så må de bortskjemte ludderne som arbeider her, betjene alle kundene, på ethvert tenkelig vis kundene måtte ønske. Jeg vil ikke ha noe av dette velge og vrake-sludderet. Noen rom for pisking, en ukentlig orgie i romersk stil, jomfruauksjoner; det er saker, vet du. Jeg har nok av lønnsomme ideer.

Lina søkte tilflukt bak en stolrygg. Hjertet hamret, og hun var tørr i munnen. Kanskje tante Claras sykdom var smittsom likevel. For dette måtte dreie seg om feberfantasier. –Du vil auksjonere meg bort til høystbydende?

–Å nei, ingen auksjon. Jeg har allerede et tilbud på hånden, fra sir Humphrey Tolhurst.

–Rettsdommeren? Men sir Humphrey var minst femti år gammel. Og pompøs, og han kom bare for å spille kort og sikle på jentene. Hun hadde sett ham fra den tildekkede balkongen tanten brukte for å holde øye med det som foregikk i salongen.

–Nemlig. Jeg pekte deg ut for ham på gaten, og han ble så betatt. Han vil selvsagt ikke være innblandet i noe sånt som en auksjon, til det hegner han for godt om sitt privatliv. Med den muligheten tatt i betraktning oppnådde jeg en god pris, humret Makepeace. –En skikkelig god pris, faktisk.

–Og etterpå? spurte Lina, forbauset over å høre hvor utfordrende stemmen lød. Hun hadde aldri tidligere gått i møte med frykten, eller farens tyranniske sinne. Hun var alltid den forknytte og engstelige av søstrene, hun som løp sin vei hvis hun ikke kunne gjemme seg. Men ble hun presset tilstrekkelig hardt, kunne hun visst gjøre et forsøk på å ta opp kampen.

–Du kan bare selge min jomfrudom én gang. På ordentlig. Jentene hadde fortalt henne alt om hvordan man kunne forfalske jomfruhinnen, i likhet med alt det andre som burde ha skremt vettet av henne. Men den åpne og muntre innstillingen de hadde til handelen mellom menn og kvinner, med alle sine rare og gåtefulle utslag, hadde gjort henne mye klokere –i teorien –og mindre tilbøyelig til å fordømme dem.

–Sant nok, sa han. –Men det gir meg en pen sum til investeringer av utstyr dette etablissementet mangler. Pisking er siste mote.

–Mor Moll er spesialisten på det, svarte Lina, som hadde lyttet til jentenes sladder. –Det blir for sterk konkurranse med samme tilbud så nær hverandre.

–Å nei, du. Ikke for gentlemen som krever tukt. Dette blir for dem som ønsker å stå for straffen.

–Men jentene…

–Gjør som de blir fortalt, ellers havner de i rennesteinen.

Lina bet sammen tennene for å hindre dem i å klapre. Katy, en av jentene, hadde vist henne arrene hun hadde fått som resultat av ondsinnet pisking på en annen bordell. Der hadde hun vært holdt innesperret til hun greide å rømme ved å klatre ned nedløpsrøret.

–Jeg reiser herfra, sa hun påtatt selvsikkert. –Jeg drar tilbake til min far.

–Til prestegården? spurte han til hennes forskrekkelse. Hvordan visste han det? –Ja visst, jeg tok meg bryet med å finne ut alt om deg, miss Celina. Begge søstrene dine er borte, visste du det? Og din hengivne far har strøket over navnet ditt i familiebibelen, og ifølge min utsendte nekter han for at han noensinne har hatt døtre.

Bella borte? Men hvor? Det hadde ikke gått lang tid før hun innså at brevene hjem ble ødelagt, akkurat som faren måtte ha ødelagt brevene fra søsteren Meg etter at hun rømte. Men hun hadde alltid trodd at Bella var trygg hjemme. Fornuftige Bella, som var den tyranniske farens husholderske. Hun ba til Gud om at Bella måtte være trygg og ha det bra der hun var, som Meg måtte være sammen med James, den unge offiseren hun hadde rømt med seks år tidligere.

Det gikk opp for henne at Makepeace fortsatt snakket. –Du gjør som du får beskjed om, jenta mi, ellers mister den lidende tanten din dette huset, og de dyrebare jentene hennes må tjene til livets opphold som de simple horene de er.

–Når da? hvisket Lina. Hodet hennes var fylt av lydene av dører som slamret igjen. Hvis hun bare hadde hatt seg selv å bekymre seg for, ville hun ha rømt, selv om hun ikke hadde noe sted å dra. Hva som helst, til og med å reise tilbake til Suffolk og be på sine knær om tilgivelse, var bedre enn dette. Men det ville være det samme som å overgi tante Clara og jentene til denne onde slangens forgodtbefinnende. Hun kunne ikke se noen vei ut av dette.

–I morgen. De sender en vogn klokken sju i morgen kveld. Og du har å være hyggelig mot sir Humphrey, ellers vet jeg hvem som blir den første til å få smake den nye pisken.

Lina rygget mot døren, vred om dørhåndtaket og var ute av rommet. Men ikke alene. En diger slåsskjempe hun aldri hadde sett før, sto foran tantens dør.

Lina snudde seg og vaklet på ustø ben bort til rommet Katy og Miriam delte. De lå henslengt på sengen og lekte muntert med Miriams bijouteri-samling. De så opp da Lina kom inn, og velkomstsmilene stivnet da de så ansiktet hennes.

–Hva er det, søte Lina? Katy reiste seg så de fargete, røde krøllene danset.

–Mr Makepeace har solgt meg til sir Humphrey Tolhurst. Lina kjente knapt igjen sin egen stemme, så flat og uttrykksløs lød den. Hun svelget hardt. Hvis hun ga etter nå, kom hun garantert til å få et hysterisk anfall. –Fortell meg hva jeg skal gjøre for å få det overstått fortest mulig. Vær så snill.


Første kapittel

Dreycott Park, ved kysten nord i Norfolk

24. april 1815

Han kommer! Johnny, støvelpusseren, kom ramlende gjennom hoveddøren, med flagrende skjorteflak og røde kinn etter springmarsjen fra utkikksposten på toppen av Flagstaff Hill. Han hadde vært der opp hver dag siden beskjeden kom om at avdøde lord Dreycotts arving var underveis fra London.

Lina ga opp alle forsøk på å late som hun sydde, og gikk ut i hallen. Trimble, butleren, knipset og sendte tjenere av sted for å hente resten av staben.

Hun hadde ikke hatt ro på seg disse fire dagene siden lord Dreycotts begravelse. Da hun flyktet fra sir Humphrey Tolhursts hus, vettskremt, desperat og ettersøkt av myndighetene, hadde tanten sendt henne til en gammel venns hus på landet, til sikkerheten der, eller det trodde i hvert fall Clara. Men nå var den gamle beskytteren borte.

Lina glattet på skjørtene på den svarte ettermiddagskjolen og prøvde å ta seg sammen. Dette var slutten på friheten, knappe sju uker etter at hun flyktet fra London, der det var utlovet dusør for opplysninger om henne på grunn av et tyveri hun ikke hadde begått. Arvingen kom uten tvil for å kreve det som var hans, og for å kaste ut snyltere fra sitt nye hjem, og hva skulle det bli av henne da?

–Hvor er vognene? Hvor mange? forlangte butleren å få vite.

–Ingen vogner, mr Trimble, sir. Bare to ryttere og en pakkhest. Jeg så dem passere porten i Cromer. De går, sir, hestene virket slitne. Det vil ta litt tid.

–Opp med farten likevel.

*

Skynd deg. Pakk, ta disse pengene og skynd deg. Den elegante hallen ble uklar for øynene hennes og erstattet av et soverom. Tante Clara, hvit om leppene og dradd i ansiktet etter å ha vært forferdelig syk en uke, heiste seg opp mot putene da Lina hulket frem sin historie.

–Han rørte deg ikke? hvisket hun fort og begge skottet mot døren. Makepeaces slåsskjempe kunne være tilbake når som helst. –Jeg sverger på at Makepeace skal få svi for dette.

–Nei. Tolhurst rørte meg ikke. Lettelsen over det var fortsatt overveldende, og det eneste positive i dette marerittet. –Han fikk meg til å kle av meg mens han så på. Så tok han av seg klærne. Det tok et øyeblikk å forskyve det indre bildet av middelaldersk vellevnet, flekkete hud og den skrekkinngytende tingesten som sprang frem fra et sted nedenfor Tolhursts vom. –Og så grep han etter meg, så gispet han, øynene bulte ut og ansiktet ble rødt, og så seg han sammen. Dermed trakk jeg i klokkesnoren og dro på meg klærne og…

–Han var død? Er du sikker?

–Å ja. Lina hadde ikke fått seg til å røre ham, men hun var sikker. De bulende øynene var liksom fiksert på henne, fortsatt lidderlige, til det begynte å legge seg en hinne over dem. Hun hadde stirret redselsslagen mens hun fomlet med snorer og strømpebånd. –De kom inn alle sammen: Kammertjeneren, butleren og den yngste sønnen, Reginald Tolhurst. Mr Tolhurst knelte og lette etter pulsen –før han sendte kammertjeneren etter legen og ba butleren låse meg inne i biblioteket. Han sa at farens safirring var borte.

–Tolhurst-safiren? Gode gud. Tanten stirret på henne. –Hadde han den ikke på seg da du…

–Jeg vet ikke! Linas stemme steg faretruende, men hun tok seg sammen før stemmen ble til et hvin. –Jeg så vel ikke på ringene hans. Jeg hørte dem gjennom døren. De sa at ringen ikke var i rommet, ikke i safen og heller ikke i smykkeskrinet. Butleren sa at sir Humphrey hadde den på seg da jeg kom. Mr Tolhurst sendte en tjener til Bow Street, til politiet. Hun dirret av angst, ute av stand til å roe seg. Han sa at jeg skulle arresteres for tyveriet, og at jeg måtte ha kastet den ut av vinduet, til en medsammensvoren. Hun lukket øynene og prøvde å ta seg sammen. Hun måtte ikke glemme at tanten var syk. Men hun hadde ingen andre steder å gå, og ingen andre som kunne hjelpe. –Jeg klatret ut gjennom vinduet i biblioteket og løp, avsluttet hun. –Jeg visste ikke hva annet jeg kunne gjøre.

–Du må komme deg bort fra London, holde deg borte til sannheten kommer for en dag, sa Clara bestemt, og plutselig var hun mer som seg selv igjen. –Jeg skal sende deg til Simon Ashley, lord Dreycott, i Norfolk; han vil huse deg.

–Hvis jeg går til politiet i følge med en advokat, sa Lina, –så vil de vel tro meg? Hvis jeg flykter…

–Du holder til på en bordell. Ingen kommer til å tro at du er uskyldig, og når de først får tak i deg, blir det ikke gjort noe forsøk på å finne sannheten, sa tanten med all den bitterheten år med kamp mot myndighetene kunne fostre. –Tolhurst-safiren er berømt og verdt tusener. Leste du om den tjenestepiken som ble hengt for et par uker siden, etter å ha stjålet en sølvteskje? Den ble funnet et par dager etter henrettelsen, der husfruen hadde mistet den, i sofaen. Hvis de ikke trodde henne, en rettskaffen tjenestepike, kommer de ikke til å tro deg. Hjelp meg opp.

–Men, tante…

–Fort, Lina. Clara gikk med ustø skritt bort til skrivebordet. –Ta på deg den enkle spaserdrakten i bombasin. Pakk alt det du orker å bære. Skynd deg.

*

–Det er ingen tid å miste, maste Trimble.

Lina blunket. Dette var nå, og hun måtte fokusere på den forestående faren, ikke fortiden. Tjenerstaben stilte seg opp, og under butlerens kritiske blikk ble det rettet på mansjetter og forklær. Mrs Bishop og kokka sto fremst i rekken av tjenestepiker, og på motsatt side stilte de mannlige tjenerne og støvelpusseren seg ved siden av Trimble.

–Miss Haddon? Trimble vinket henne frem. Det var ubehagelig å bruke falskt navn, men det var for farlig å bruke det riktige. Makepeace hadde bestemt at Celina Shelley lød passende for en kurtisane, så fra første stund hadde politiet kjent til navnet hennes.

Trimble virket anspent. Lina smilte til ham i et forsøk på å berolige dem begge. I dagene etter at hennes usannsynlige beskytter hadde sovnet stille inn, godt hjulpet på sin siste reise av en betydelig mengde av den fineste konjakk, et uforsvarlig inntak av hummer og for mange sigarer, hadde staben tydd til henne som midlertidig overhode i huset.

De hadde akseptert henne som lord Dreycotts gjest, en fjern bekjent som trengte tak over hodet fordi tanten var indisponert. Øynene hennes ble fylt med tårer ved tanken på hvor snill han hadde vært, skjult under en maske av besk humor. Han hadde lest beskjeden fra tante Clara, stilt noen få, skarpe spørsmål, før han ringte på Trimble og underrettet ham om at miss Haddon ble boende på ubestemt tid.

Lord Dreycott hadde viftet henne ut av det overfylte biblioteket med en utålmodig bevegelse, men hun så likevel hvordan de brunflekkete, giktbrudne fingrene på den andre hånden hans strøk over det tykke papiret. Hun forsto at han gjorde dette for Clara og minnet om et tidligere forhold, og etter det lot ikke Lina seg merke med at han kunne være gretten.

Nå inntok hun sin plass og ventet, med ansiktet lagt i uttrykksløse folder, slik hun hadde lært seg etter å ha levd med farens stadige raseri over bagatellmessige synder. Fingrene skalv lett og fikk det til å rasle i den stive, svarte silken, og hun presset leppene sammen for at de ikke skulle dirre. På en eller annen måte måtte hun overtale denne mannen til å la henne bli boende, uten at hun fortalte ham hvorfor.

Endelig hørtes lyden av hestehover i innkjørselen. Tjeneren Paul vippet bakover på hælene for å holde forsiktig utkikk gjennom den smale ruten ved siden av ytterdøren, og idet lyden av mannsstemmer trengte gjennom det tykke dørbladet, åpnet han den elegant. Den nye lord Dreycott var ankommet.

–Mylord. Trimble viste seg i den overbygde inngangen og bukket. –Velkommen til Dreycott Park.

Da Lina kikket over de smale skuldrene til butleren, fikk hun et glimt av hestene, en gråflekkete bakende og en lang, hvit hale, litt av en svart hals og en pakksal med fastsurrede kasser i oljelerret. Da den grå flyttet på seg, fikk hun et glimt av rytteren. En støvfarget kappe drapert over hestens bakende, lange støvler i mykt skinn og uten sporer, og under en bredbremmet hatt blankt, mahognifarget hår som burde ha vært klippet for lengst. Han svingte seg ned av salen, og selv om hun bare fikk det med seg glimtvis, så hun at det dreide seg om en spenstig og veltrent mann.

Da han snudde seg, slo hun blikket ned, og Trimble rygget inn i hallen for å la sin nye herre komme inn. Lina festet blikket der lord Dreycotts munn skulle være. Det burde være trygt nok. Det begynte å bli lettere nå, men helt siden den forferdelige kvelden måtte hun tvinge seg til å møte en manns blikk direkte.

De mannlige tjenerne var ærbødige og opplært til aldri å stirre, og hun følte seg trygg blant dem. Gamle lord Dreycotts langsynte, rennende øyne skremte henne ikke, men når en hvilken som helst annen mann møtte blikket hennes i mer enn et øyeblikk, kjente hun panikken stige, hjertet hamre og hendene knytte seg som i flukt. Hun var klar over at hun måtte ta seg sammen, spesielt overfor den nye baronen, hvis ikke ville han gjette at hun hadde noe å skjule.

Den store ridekappen fylte døråpningen da han tok ett skritt innenfor og stilte seg opp med bena litt fra hverandre, med en selvsikkerhet som virket naturlig, fremfor å være en form for markering av eierskap. Lina tok seg i å stirre. Ikke på munnen, som hun hadde regnet med, men på den skjødesløse knuten i halsbindet. Dette dreide seg om en høy mann. Hun løftet blikket til haken hans, som var mørk av flere dager gamle skjeggstubber. Da han trakk av seg de tunge hanskene og dasket dem mot kappen, ble det åpenbart at den var støvfarget etter reisen.

–Mylord. Trimble kremtet lett da han tok imot hansker og hatt. –På vegne av staben ber jeg om tillatelse til å kondolere med grandonkelen? Jeg er Trimble, mylord.

–Men deg husker jeg, sa lord Dreycott med et bredt, gjenkjennende smil som fikk tennene til å lyse hvitt i det brune ansiktet. –Så godt å se deg igjen, Trimble. Mange år, ikke sant?

–Så visst, mylord. Han snudde seg mens han snakket. –Dette er miss Haddon, vår avdøde herres gjest.

Lina neide. –Mylord.

–Miss Haddon. Jeg var ikke klar over at det var noen Haddon i familien. Stemmen var dyp og melodiøs, med et snev av fremmed aksent, og mer enn et snev av nysgjerrighet.

–Jeg er ingen slektning, mylord. Skjeggstubbene på haken var mørkere enn håret, bortsett fra en smal stripe i sølv, som måtte være sporene etter et arr som så vidt gikk klar av munnen. Vær overtalende og åpen, ivret en indre stemme. Han må tro på at du ikke blir til bry, men kan være til nytte. –Lord Dreycott var en gammel venn av min tante som jeg bodde hos. Da jeg ikke hadde noe sted å dra, var han så vennlig å la meg få bo her. Jeg har fungert som husholderske og selskapsdame de sju siste ukene, mylord.

–Jeg skjønner. Jeg beklager å sette deg i forlegenhet så snart etter begravelsen, miss Haddon. Det var usikkert hvilken dato jeg ville ankomme landet, men heldigvis tok jeg straks kontakt med min mellommann. Han hadde mottatt nyheten, men beklageligvis var dette den dagen begravelsen fant sted. Vi red bare videre.

–Hele veien fra London, mylord? Det var langt over to hundre kilometer. Hun husket den uendelig lange vognturen så altfor godt.

–Ja. Han virket forbauset over spørsmålet, som om det var normalt for adelen å følge landeveien på hesteryggen fremfor i privat vogn. –Hestene var spreke nok, og de er vant til lange avstander.

Det ble travelt utenfor da stallkarene kom og leide vekk hestene, med lord Dreycotts mann i hælene. Baronen snudde seg halvt for å se etter dem, og Lina dristet seg til et blikk høyere opp. Langt hår, solbrun hud, og etter det skarpe kjevepartiet å dømme ikke ett gram overflødig fett på kroppen. Han var høy, men ikke diger: En fullblodshest, tenkte hun plutselig muntert, midt i angsten. Han utstrålte en slags naturlig kraft, som om noe vilt og utemmet hadde invadert huset. Lina følte seg merkelig urolig, som om den kraften nådde henne også.

–Mylord ønsker sikkert å trekke seg tilbake nå. Og den andre er kammertjeneren? Trimble hjalp Hans Nåde av med den tunge kappen.

–Gregor er mitt reisefølge, sa lord Dreycott. –Jeg antar en av tjenerne kan ta seg av klærne mine.

Lina lot blikket dvele ved støvlene hans. Det burde ha vært et trygt sted å se, hadde det ikke vært for at spiralmønsteret stingene dannet, ledet blikket oppover til lange og muskuløse ben. Støvlene virket ikke engelske.

Hvor hadde lord Dreycott vært? Hun prøvde å huske hva grandonkelen hadde sagt om arvingen sin. En vandringsmann, sånn som jeg pleide å være. Den eneste i familien med ryggrad, hadde den gamle mannen brummet. Den eneste med en original tanke i hodet. Skandaløs levemann, selvsagt. Rystende! Han hadde humret fornøyd. Treffer aldri gutten. Han skriver, men har anstendighet nok til ikke å komme hit for å snoke.

Men dette var ingen gutt. Dette var en mann. Magen knøt seg da han stilte seg opp foran henne. Lina tvang seg til å møte blikket hans et ørlite øyeblikk, og hun funderte på hvor godtroende han kunne være. Grønne øyne, kjølige og på vakt, i motsetning til det muntre smilet. Ikke blå øyne, ikke utstående, ikke fylt med et behov for å bruke og ta. Frykten vek plass for uro. Men måten han gransket ansiktet hennes på, var ikke likegyldig heller, det var søkende og intelligent og mandig, og hun så bort og fokuserte på det venstre øret hans, før han rakk å lese følelsene i øynene hennes. Nei, overhodet ikke godtroende.

–Jeg håper rommene vi har satt i stand, er akseptable, mylord, fikk Lina frem. Hun håpet stemmen lød som en husholderskes. Det virket som den tryggeste rollen foreløpig. –Vi… Jeg har flyttet så mye som mulig inn i baronessens suite, men rommet er fortsatt overlesset. Avdøde lord Dreycotts sans for det bekvemme var kanskje noe eksentrisk.

Hun hadde prøvde å rydde opp etter begravelsen, men ga snart opp forsøket på å gjøre om rommet til noe som kunne minne om et vanlig soverom. På alle flater var det stabler med bøker, og rommet bugnet av kartruller, en utstoppet bjørn, en hodeskalle og krukker av alle slag. Det tøt ut dokumenter fra mapper og esker, og hun mente hun ikke burde røre dem før arvingen og advokaten hans kunne inspisere dem. Det var halvt utpakkede kasser med antikviteter, og minst fem år gamle, knusktørre rester av en entusiasme for kjemiske eksperimenter lå spredt rundt omkring.

De tilstøtende værelsene, sist bebodd av lady Dreycott som hadde dødd førti år tidligere, rommet møllspiste eksemplarer av utstoppede dyr, vaser med erotiske scener og nifse flasker med kjemikalier.

–Min sans for det bekvemme er også eksentrisk. Jeg kan sove på en planke, miss Haddon, noe jeg også ofte har gjort, sa den muntert slepende stemmen. –Spiser du middag sammen med meg i kveld?

–Mylord, jeg er husholderske. Det er neppe passende.

–Du var min grandonkels gjest, var det ikke så, miss Haddon? Og nå er du min. Det gjør det følgelig aldeles passende. Det var tydelig at han ikke var vant til å bli motsagt.

–Takk, mylord. Hva annet kunne hun si? Og nå er du min. Var det fantasien som skyggela den erklæringen med en eierglad snert? Hun trengte ham, trengte hans toleranse og at han godtok hennes nærvær i huset, til hun hørte fra tante Clara og det var trygt å reise tilbake. Og hun hadde ikke hørt ett ord, enda nyheten om lord Dreycotts død måtte ha stått i alle Londons aviser for lengst. Selv våget hun ikke å skrive, for hvis Makepeace fikk tak i brevet, ville poststemplet avsløre hvor hun var.

Lina erkjente at hun antagelig snart måtte etablere seg som noe mer enn husholderske, for her var hun prisgitt hans forgodtbefinnende. Men som hva? På en eller annen måte måtte hun få den nye lord Dreycott til å bestemme seg for å huse henne, som om han hadde forpliktet seg til det overfor grandonkelens gjest, og invitasjonen til middag var et skritt i riktig retningen.

Samvittigheten naget, for han kom til å huse en ettersøkt kvinne, uansett hvor uvitende han var om det. Den gamle baronen hadde i det minste hatt en sentimental forbindelse til tanten hennes, som fikk ham til å tilby sin beskyttelse, og han hadde kjent sannheten. Denne mannen hadde ingen grunn til å gi henne så mye som et leie på høyloftet, og fikk han vite sannheten, var det med god grunn han kunne tilkalle magistraten.

Men alternativene var å overgi seg til fengsling og en rettssak som antagelig endte med at hun ble hengt, eller å flykte til det ukjente uten mulighet for tanten til å kontakte henne, og med bare noen få guineas å leve for. Stilt overfor de valgene var en plaget samvittighet en liten pris å betale for en viss trygghet.

*

Quinn gransket den unge kvinnens bortvendte ansikt med stigende interesse. Hva hadde fått grandonkelen til å huse denne lille nonnen? Håret var samlet i en stram knute i nakken, og kroppen var skjult i kjedelig svart fra hals til tå. Gamle Simon var ikke kjent for å bedrive veldedighet; han hadde et velfortjent rykte som skandalemaker, og han hadde holdt en rekke kostbare kurtisaner til han var langt opp i syttiårene. Var denne piken datteren hans, produktet av hans siste sprell før han trakk seg tilbake på landet som vitenskapsmann?

Sikkert ikke. Ingen Ashley fikk noe annet enn den storaktige nesen han så i speilet hver gang han tok seg bryet med å se i et. Ikke noe barn av Simon ville ha den rette, lille nesen som denne unge damen. Den bestemte haken kunne være hans, men ikke de blå øynene og det lyse håret. Dette kunne umulig være Simons datter. –Jeg gleder meg til middag, miss Haddon, sa han.

Hun neide til svar, med blikket stivt festet på kragebenet hans. Det var et helt ordinært krageben, så vidt han visste, og i hvert fall ikke et som kunne tiltrekke seg en så omhyggelig gransking. –Og når ønsker mylord middagen servert?

–Sju, hvis det er passende, miss Haddon. Noe raslet forførende da hun gikk, og han rynket brynene. Han hadde nettopp tilbrakt ett år i Det nære østen, i en region der silke var i vanlig bruk. Den raslende hviskingen av det kostbare stoffet hørtes overalt, og når han tok en nærmere kikk på den kjedelige, svarte kjolen med duegrå mansjetter og krage, så han det umiskjennelige lysskjæret av ekte silke. Den beskjedne kjolen hadde et elegant snitt, og stoffet egnet seg bedre til en ballsal enn en landsens hall.

Quinn flyttet blikket til det myke håret i en farge som honning, og de lange vippene over forbausende blå øyne. Hun beveget seg igjen, og en sammensatt, svak duft av krydder og appelsiner pirret sansene. Ingen nonne dette her, og heller ikke noen tradisjonell husholderske. Hun var nervøs overfor ham, nesten fryktsom. Han kunne merke uroen like lett som hos en halvvill hoppe. Det var forvirrende, og opphissende.

–Mylord? Trimble ventet på ham. Quinn snudde på hælen og gikk med lange skritt over marmorgulvet. Ved foten av trappen snudde han seg. Miss Haddon var på vei gjennom en døråpning, og han innså at kjolen ikke var det kjedelige plagget han hadde trodd, ikke når dens bærer beveget seg. Hoftene vugget når hun gikk, og hun beveget seg like forfinet som hun duftet, og et forførende øyeblikk føyde silkeskjørtene seg etter hofter og midje. Quinn fastslo at denne påtvungne hjemreisen til England kom til å bli mer interessant enn han hadde regnet med.
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